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Abstract
The article presents an approach on nominal-class 

marking in the Thai language in the view point of 
Functional-typological Grammar. Nominal classification 
is well-known as a salient grammatical characteristic 
of Asian languages and African local languages. In 
the Thai language, a Tai branch spoken in Asia, there 
appears a number of morphological categories 
employed in nominal classification; namely, nominal 
classifier, class term and class marker. Nominal 
classifiers are condidered a device in the lexico-
grammatical system. Class terms are used as a device 
in the lexical system. Class markers are in the 
grammatical system. The uses of classification systems 
vary with regard to grammatical constructions where 
classified nouns occur: 1) nominal classifiers are used 
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in a noun phrases, 2) class terms are used in nominal 
compounds and 3) class markers are used in simple 
nouns. While nominal classifiers are well-known to 
the Thai language studies, class terms and class 
markers are less known in Thai language studies.   

Keywords: classifiers, class markers, class terms,   
	 Thai language   
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บทคัดย่อ

บทความวิชาการนี้น�ำเสนอแนวทางการบ่ง
กลุ่มนามในภาษาไทยในมุมมองภาษาศาสตร์หน้าท่ี
นิยมแบบลักษณ์ภาษา การจ�ำแนกค�ำนามออกเป็น 
กลุ่มต่างๆ เป็นลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของภาษา
ที่พูดในเอเชียและแอฟริกา ในภาษาไทยซึ่งเป็น
ภาษาตระกูลไท/ไต พูดในเอเชีย มีระบบการจ�ำแนก
และบ่งกลุ่มค�ำนามด้วยระบบหน่วยค�ำที่มีฐานะทาง
ไวยากรณ์แตกต่างกัน คือ ลักษณนาม ค�ำบ่งกลุ่ม
นาม และตัวบ่งกลุ่มนาม โดยลักษณนามจัดเป็นการ
บ่งกลุ ่มนามในระบบก่ึงศัพท์ก่ึงไวยากรณ์ ค�ำบ่ง
กลุ ่มนามจัดเป็นการบ่งกลุ ่มนามในระบบค�ำศัพท์ 
และตัวบ่งกลุ่มนามจัดเป็นการบ่งกลุ่มนามในระบบ
ไวยากรณ์ ระบบการจ�ำแนกค�ำนามท้ังสามระบบดัง
กล่าวมีการใช้ที่แตกต่างกันขึ้นอยู่กับหน่วยสร้างท่ี
ค�ำนามท่ีถูกจ�ำแนกปรากฏ ได้แก่ 1) ลักษณนามใช้
บ่งกลุ ่มค�ำนามในโครงสร้างนามวลี 2) ค�ำบ่งกลุ ่ม
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นามใช้บ่งกลุ่มค�ำนามในโครงสร้างค�ำประสม และ 
3) ตัวบ่งกลุ่มนามใช้บ่งกลุ่มค�ำนามในโครงสร้างค�ำ
เด่ียว ซึ่งการใช้ลักษณนามนั้นเป็นที่รู ้จักกันดี ใน
ขณะท่ีค�ำบ่งกลุ่มนามและตัวบ่งกลุ่มนามยังรู้จักกัน
น้อยในแวดวงการศึกษาภาษาไทย 

ค�ำส�ำคญั :  ค�ำบ่งกลุม่นาม, ตวับ่งกลุม่นาม, ภาษาไทย,  
	 ลักษณนาม
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ความน�ำ : การจ�ำแนกหมวดหมู่ค�ำในมุมมองแบบลักษณ์ภาษา

ในเรือ่งของการจ�ำแนกหมวดหมูค่�ำในมมุมองแบบลกัษณ์ภาษานัน้ Givon 

(2001) ได้กล่าวไว้ว่า ค�ำนาม (noun) และค�ำกรยิา (verb) ปรากฏเป็นหมวดหมู่

หลกัในทกุภาษา ค�ำคุณศพัท์หรอืนามวเิศษณ์ (adjective) ในบางภาษาอาจ

ไม่มแียกออกมากต่างหาก หรอืหากมก็ีมาจากค�ำนามหรอืค�ำกรยิา หรอืเป็น 

กลุม่ย่อยของค�ำนามหรอืค�ำกรยิาในปัจจบุนั ส่วนกรยิาวเิศษณ์ (adverb) นัน้ 

โอกาสที่จะแยกเป็นหมวดหมู่มีน้อยที่สุดในบรรดาหมวดหมู่ค�ำศัพท์ ดังนี้ 

(Givo n 2001, 49)

“...nouns and verbs are major lexical classes in all languages. 

Adjective may or may not appear in all language as a distinct word-class, 

both their diachronic rise as a sub-class of either nouns or verbs, or their 

synchronic semantic and syntactic behavior when lacking their own class, 

are to some extent predictable. Adverbs are the least universal lexical class.”

ในทางที่สอดคล้องกับมุมมองดังกล่าวนี้ ราชบัณฑิตยสถาน (2546) 

จ�ำแนกหมวดหมูค่�ำในภาษาไทยเป็น ค�ำนาม ค�ำกรยิา และค�ำวเิศษณ์ ในบรรดา

หมวดหมู่หลักทั้งสามหมวดหมู่นี้ ค�ำนามและค�ำกริยาเป็นหมวดหมู่พื้นฐาน

และใหญ่ทีส่ดุ ส่วนค�ำวเิศษณ์นัน้มท่ีีมาจากค�ำกรยิา ซึง่ได้ก�ำหนดให้เป็นค�ำ

ทีใ่ช้ขยายค�ำนาม ค�ำกรยิา และค�ำวเิศษณ์ด้วยกันเอง เพือ่บอกคุณภาพหรอื

ปริมาณ เช่น คนดี น�้ำมาก ท�ำดี ดีมาก ดังนั้นค�ำวิเศษณ์ในภาษาไทยจึง

หมายรวมเอาค�ำนามวเิศษณ์และค�ำกรยิาวเิศษณ์ (ดังท่ีปรากฏเป็นหมวดหมู่

ค�ำต่างหากในหลายๆ ภาษา เช่น อังกฤษ ฝรั่งเศส จีน ฯลฯ) ไว้ด้วยกัน 

เกณฑ์ท่ีใช้จ�ำแนกหมวดหมูค่�ำและหน่วยค�ำนัน้มลีกัษณะเป็นชดุ ไม่ใช่

เกณฑ์เดี่ยวๆ เกณฑ์ใดเกณฑ์หนึ่งอย่างในแนวเดิม ซึ่งมีดังนี้

1. เกณฑ์ทางอรรถศาสตร์ ใช้แบ่งค�ำศพัท์เป็นกลุม่ความหมายประเภท

ต่างๆ ตามอรรถลักษณ์ของค�ำศัพท์แต่ละค�ำ

2. เกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์ ใช้แบ่งค�ำศัพท์ออกเป็นกลุ่มต่างๆ ตาม

ต�ำแหน่งและหน้าที่โดยทั่วไปของค�ำในประโยค
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3. เกณฑ์ทางไวยากรณ์หน่วยค�ำ ใช้แบ่งค�ำศัพท์ออกเป็นกลุม่ต่างๆ ตาม

แนวโน้มของค�ำหรือหน่วยค�ำไม่อิสระที่ไปปรากฏร่วม 

ในการจ�ำแนกค�ำเป็นหมวดหมูต่่างๆ ดังกล่าวนี ้ในแต่ละหมวดหมูอ่าจมี

สมาชกิจ�ำนวนหนึง่ทีไ่ม่ได้แสดงคุณสมบตัขิองหมวดหมูเ่ตม็ร้อยเปอร์เซน็ต์ 

กล่าวคือในหมวดหมู่หนึ่งๆ มีท้ังค�ำท่ีมีความเป็นต้นแบบมาก และมีค�ำท่ีมี

ความเป็นต้นแบบน้อย ไม่เท่ากัน แต่ยงัคงเป็นสมาชกิของหมวดหมูเ่ดียวกัน 

ยกตัวอย่างค�ำนามเช่น บ้าน ต้นไม้ โต๊ะ เก้าอี้ นายก พ่อ แม่ ฯลฯ มีความ

เป็นต้นแบบของหมวดหมูค่�ำนามมากกว่าค�ำนามเช่น เด็ก สาว หนุม่ หนิ ฯลฯ 

เนือ่งจากค�ำนามกลุม่หลงันีส้ามารถปรากฏเป็นเสมอืนค�ำกรยิาได้ด้วย ดังใน

ประโยค เขายังเด็กอยู่ เธอยังสาวอยู่ ข้อสอบหินจัง ฯลฯ 

1. เกณฑ์ทางอรรถศาสตร์

Givon (2001) ได้เสนอเกณฑ์ทางอรรถศาสตร์ที่ใช้จ�ำแนกค�ำศัพท์เป็น

หมวดหมู่ค�ำนาม ค�ำกริยา และค�ำวิเศษณ์นั้น เป็นชุดของเกณฑ์ที่มนุษย์ใช้

จ�ำแนกประสบการณ์ อย่างน้อยได้แก่ ความคงที่ (stability) ความซับซ้อน 

(complexity) ความชดัเจน (concreteness) และความกระชบั (compactness)

ความคงท่ีเป็นเกณฑ์พืน้ฐานในการจ�ำแนกค�ำนาม ค�ำกรยิา และค�ำวเิศษณ์ 

โดยหากจดัค�ำทัง้สามประเภทบนมาตราส่วนความคงทีข่องเวลา (time-stability 

scale) จากประสบการณ์ของมนษุย์แล้ว ค�ำนามจะอยูข่ัว้ท่ีคงท่ีมากท่ีสดุ ค�ำกรยิา

จะอยูข่ัว้ทีค่งท่ีน้อยทีส่ดุ ส่วนค�ำวเิศษณ์อยูต่รงกลาง ตวัอย่างดังแสดงเป็น

แผนภูมิ  

 

ความซบัซ้อนเป็นคณุสมบตัทิางอรรถศาสตร์ทีเ่ด่นของค�ำนาม ค�ำนาม

ต้นแบบเป็นกลุ่มของลักษณ์ (features) ประสบการณ์ที่คงที่ที่เกี่ยวข้องกัน 

คงทีม่ากทีส่ดุ
ภเูขา, หนิ...ต้นไม้, คน, 
ค�ำนาม

คงทีน้่อยทีส่ดุ
รู,้ รกั...ทุบ, ตี 
ค�ำกรยิา

เขยีว, ด�ำ...ดี, เรว็ 
ค�ำวเิศษณ์
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เช่น ช้าง มีลักษณ์ต้นแบบของขนาด รูปร่าง น�้ำหนัก สี เสียง พฤติกรรม 

การใช้งาน ฯลฯ ในขณะที่ค�ำกริยาต้นแบบมีความซับซ้อนน้อยกว่าค�ำนาม 

ตรงกันข้ามกับค�ำนาม ค�ำกริยาต้นแบบจะมีความซับซ้อนน้อยกว่ากริยาท่ี

ลดความเป็นต้นแบบ เช่น กิน ซึง่ต้นแบบ มลีกัษณ์ ได้แก่ เอาอาหารใส่ปาก 

เคีย้ว และกลืน ในขณะที่ หม�่ำ เป็นค�ำแสดงการกินที่ไม่ใช่ต้นแบบ มีลักษณ์

ได้แก่  เอาอาหารใส่ปาก เคีย้ว กลนื และใช้กับเด็ก (Singnoi 2006) นอกจาก

นี้ความซับซ้อนของกริยาจะยิ่งมีมากขึ้น ขึ้นอยู่กับผู้ร่วมที่ปรากฏร่วมกับ

กริยาในประโยคด้วย เช่น ให้ จะต้องมี ผู้กระท�ำ ผู้ทรงสภาพ และผู้รับ

ประโยชน์ มาเกีย่วข้อง ส�ำหรบัค�ำวเิศษณ์ต้นแบบจะแสดงลกัษณ์ของค�ำนาม

หรอืกรยิาเพยีงลกัษณ์เดียวอย่างเป็นนามธรรม ยกตวัอย่างเช่น เขยีว จะรบั

รูไ้ด้ก็ต่อเมือ่ลกัษณ์นีอ้ยูใ่นกลุม่ร่วมกบัลกัษณ์อืน่ๆ เพือ่ร่วมแสดงคุณสมบตัิ

ของค�ำนาม เช่น หญ้า ใบไม้ กระดานด�ำ ม่าน ฯลฯ 

ความชดัเจนเป็นรปูธรรมมากทีส่ดุจะเป็นคุณสมบตัขิองค�ำนามอกีเช่นกัน 

ค�ำนามต้นแบบซึ่งคงที่มากที่สุดเช่น ภูเขา หิน ฯลฯ ยังมีความชัดเจนเป็น

รูปธรรมมากที่สุด อีกทั้ง คุณสมบัติที่แสดงด้วยลักษณ์ต่างๆ ก็เปลี่ยนแปลง

ได้ช้าด้วย ในขณะท่ีค�ำกรยิาแสดงเหตกุารณ์ทีเ่ก่ียวข้องกับค�ำนามท่ีปรากฏร่วม

หลายชนดิ จงึแสดงกรยิาอาการ การเปลีย่นแปลงทางกายภาพ การเคลือ่นไหว

ของค�ำนามปรากฏร่วมต่างๆ ทัง้ทางกายภาพและทางจติใจ ซึง่มคีวามชดัเจน

ไม่เท่ากันเช่น เตะ ต่อย แตก วิง่ พดู ไป มา สู ้ฯลฯ เป็นการกระท�ำทางกายภาพ 

(actions) มีผู้กระท�ำท่ีจงใจกระท�ำ จึงมีความชัดเจนมาก เช่นเดียวกันค�ำ

กรยิาเช่น ตก หล่น แตก หกั แห้ง ลอย ปลวิ ฯลฯ ซึง่แสดงสภาพทางกายภาพ

ก็มีความชัดเจน ในขณะที่ค�ำกริยาเช่น รู้ คิด นึก ฝัน เข้าใจ สงสัย ต้องการ 

เสียใจ ฯลฯ เป็นกิจกรรมทางจิตใจ (mental activity) ไม่สามารถมองเห็นได้

อย่างชัดเจน และค�ำกริยาเช่น เหมือน เท่า เป็น ฯลฯ ซึ่งไม่ได้จัดเป็นทั้งสอง

จ�ำพวกก็ยิง่มคีวามชดัเจนน้อย  ส่วนค�ำวเิศษณ์เป็นลกัษณ์ทีแ่สดงคณุสมบตัิ

ประการเดียวของค�ำนามหรอืค�ำกรยิา แม้ว่าจะแสดงคณุสมบตัท่ีิเป็นกายภาพ 

แต่ด้วยความเป็นลกัษณ์เด่ียวๆ จงึมสีภาพเป็นนามธรรม ค�ำวเิศษณ์ต้นแบบ
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จะมีความชัดเจนทางกายภาพ เช่น ขนาด (ใหญ่ เล็ก ฯลฯ) รูปร่าง (กลม รี 

ฯลฯ) สี (ขาว แดง ฯลฯ) น�้ำหนัก (หนัก เบา ฯลฯ) กลิ่น (หอม เหม็น ฯลฯ) 

รส (เปรี้ยว หวาน ฯลฯ) ปริมาณ (มาก น้อย ฯลฯ) ความถี่ (บ่อย ห่าง ฯลฯ) 

ความเรว็ (เรว็ ช้า ฯลฯ) ฯลฯ   ค�ำวเิศษณ์ทีล่ดความเป็นต้นแบบ จะมคีวามคงที่

น้อยกว่าและไม่ชดัเจนทางกายภาพ เช่น อณุหภมู ิ(ร้อน หนาว ฯลฯ) อารมณ์

ความรู้สึก (เศร้า ยินดี โกรธ ฯลฯ) สุขภาพ (ป่วย เจ็บ ฯลฯ) ฯลฯ

ความกระชบัหรอืความควบแน่น เป็นคณุสมบตัท่ีิเด่นของค�ำนามเช่นกัน 

ค�ำนามต้นแบบซึง่คงท่ี ชดัเจนเป็นรปูธรรม มกัมคีวามกระชบั ในขณะท่ีค�ำนาม

ที่ลดความเป็นต้นแบบซึ่งคงที่และชัดเจนน้อยกว่าเช่น ฝน น�้ำ ไอน�้ำ ควัน 

ชาติ สิทธิ์ ศักดิ์ศรี ฯลฯ จะมีความกระชับน้อยกว่า ความกระชับมักท�ำให้มี

รปูร่างท่ีชดัเจนสามารถนบัได้ ในขณะท่ีค�ำนามอืน่ๆ มสีภาพเป็นมวล (mass) 

นับไม่ได้  ส�ำหรับค�ำกริยานั้น มีความกระชับเรื่องเวลาแต่มีการกระจายใน

เชิงเนื้อที่ (spatially diffuse) มากกว่าค�ำนาม จึงเห็นเป็นรูปธรรมที่ชัดเจน

น้อยกว่า ส่วนค�ำวเิศษณ์ส่วนหนึง่ท่ีใช้ขยายค�ำนาม มคีวามกระชบัในลกัษณะ

ที่เหมือนค�ำนามเนื่องจากเป็นลักษณ์หนึ่งที่ร่วมแสดงค�ำนาม ค�ำวิเศษณ์อีก

ส่วนหนึง่ ท่ีใช้ขยายกรยิามคีวามกระชบัในลกัษณะทีเ่หมอืนค�ำกรยิาเนือ่งจาก

เป็นลักษณ์หนึ่งที่ร่วมแสดงค�ำกริยา 

ลักษณะทางอรรถศาสตร์ของค�ำนามนอกจากท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น 

แล้วนั้น ยังมีแนวโน้มเป็นไปตามระดับชั้นของการมีลักษณะต่างจากทั่วไป 

(markedness) ซึ่งแสดงโดยอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ (ดัดแปลงจาก Givo n  

(2001, 56)

	 นามลกัษณ์

นามธรรม		 มช่ีวงเวลา

	 ไม่มพีืน้ที	่	  มพีืน้ท่ี/รปูธรรม

	  	   ไม่มชีวีติ		       มชีวีติ

			        อมนษุย์	      มนษุย์

				          หญงิ		     ชาย
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ระดับชั้นนี้แสดงการตีความดังนี้คือ “ถ้าเป็นหญิง ก็จะต้องเป็นมนุษย์ 

เป็นสิ่งมีชีวิต เป็นรูปธรรมจับต้องได้ มีช่วงเวลาของการเกิด และเป็นนาม

ลักษณ์หรือค�ำนาม”

2. เกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์

นอกจากเกณฑ์การจ�ำแนกค�ำนามในทางอรรถศาสตร์ดังกล่าวแล้ว 

เกณฑ์ทางวากยสมัพนัธ์ยงัใช้แบ่งค�ำศัพท์ออกเป็นกลุม่ต่างๆ ตามต�ำแหน่ง

และหน้าทีโ่ดยทัว่ไปของค�ำในประโยค ค�ำนามจะเป็นค�ำท่ีปรากฏในต�ำแหน่ง

ประธาน กรรมตรง กรรมอ้อม (ผู้รับ ผู้ได้ประโยชน์ ผู้ร่วมกระท�ำ เครื่องมือ 

สถานที่ ฯลฯ)  หรือภาคแสดงนาม เช่น

(1)	 เขาเอาเงินให้เพื่อนที่เป็นภารโรง

ประธาน    กรรมตรง    กรรมอ้อมผู้รับ   ภาคแสดงนาม

แม้ว่าค�ำนามท่ัวไปในภาษาไทยเป็นค�ำเนื้อหาท่ีปรากฏได้อย่างอิสระ

ดังท่ีกล่าวไปข้างต้น อย่างไรก็ตามมคี�ำนามจ�ำนวนหนึง่ได้ผ่านกระบวนการ

กลายเป็นค�ำไวยากรณ์ (grammaticalization) หรือเปลี่ยนแปลงตามกาล

เวลาเป็นค�ำไวยากรณ์ไม่เท่ากัน บางค�ำก็อยู่ในระหว่างการเปลี่ยนแปลง 

(ปรากฏเป็นได้ทัง้ค�ำนามและค�ำไวยากรณ์ในปัจจบุนั เช่น ท่ี บน ฯลฯ) บางค�ำ

ก็เปลีย่นแปลงไปนานแล้ว (ไม่พบปรากฏใช้เป็นค�ำนามในปัจจบุนั เช่น เล่ม ซึง่ 

ฯลฯ)  ตวัอย่างค�ำไวยากรณ์ท่ีมาจากค�ำนามทีเ่ป็นทีรู่จ้กักันดีเช่น ค�ำลกัษณนาม 

(nominal classifier) เช่น ผู้หญิงหนึ่งคน เก้าอี้สองตัว หนังสามเล่ม ฯลฯ 

ค�ำบุพบท (preposition) เช่น ที่บ้าน บนถนน ตอนเช้า ฯลฯ ค�ำบ่งล�ำดับ 

(ordinal marker) เช่น ทีห่นึง่ ทีส่อง ฯลฯ ค�ำบ่งรปูแปลงเป็นนาม (nominalizer) 

เช่น ทีเ่ธอพดูมานัน้ไม่จรงิ การพฒันาตน ความดี ฯลฯ ค�ำบ่งประโยคสมัพทัธ์ 

(relative clause marker) เช่น ผูห้ญงิทีส่วย บ้านซึง่เป็นทีอ่ยูอ่าศยั ทรพัย์สนิ

อันมีค่า ฯลฯ และค�ำเชื่อม (connector) เช่น เขาไปตอนหายป่วย เขาถูก

จับฐานฆ่าคนตาย ฯลฯ



การบ่งกลุ่มนามในภาษาไทย:... | อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วัฒนา

124

Vol. 22 

No. 2 

May.

      -  

 Aug.

2016

3.เกณฑ์ทางไวยากรณ์หน่วยค�ำ

ส�ำหรบัในเรือ่งของเกณฑ์ทางไวยากรณ์หน่วยค�ำนัน้ ในภาษาทัว่ไปมกีาร

จ�ำแนกนามออกเป็นกลุ่มต่างๆ ใน 3 ระบบ ได้แก่ 1) ระบบการใช้ค�ำศัพท์ 

(lexical system) หรือ การใช้ค�ำบ่งกลุ่มนาม (class terms) และหน่วยวัด 

(measures) 2) ระบบก่ึงไวยากรณ์ก่ึงค�ำศพัท์ (lexico-grammatical system) 

หรือการใช้ลักษณนาม (classifiers) และ 3) ระบบไวยากรณ์ (grammatical 

system) หรือการใช้ตัวบ่งนาม/เพศสภาพ (noun/gender class markers) 

อย่างไรก็ตามศพัท์บญัญตัทิีใ่ช้ในการอธบิายการจ�ำแนกนามในการศกึษาที่

ผ่านมานัน้ส่วนใหญ่ไม่คงทีแ่ละปนเปข้ามระบบ นกัภาษาศาสตร์หลายคนได้ให้

ความสนใจต่อลกัษณนามมากทีสุ่ด ท่ีส�ำคญัอาทิ Adams and Conklin (1973) 

Greenberg (1975) Graig (1986) DeLancey (1986) ฯลฯ ซึ่งนักวิจัยมักใช้

ค�ำว่า “ลกัษณนาม” กับท้ังระบบไวยากรณ์และระบบก่ึงไวยากรณ์ก่ึงค�ำศัพท์ 

ส่วนการศึกษาทางด้านภาษาศาสตร์เก่ียวกับค�ำบ่งกลุ่มนามและตัวบ่งนาม

ยงัพบปรากฏเป็นจ�ำนวนน้อยกว่า ท่ีผ่านมามกีารศกึษาเก่ียวกับค�ำบ่งกลุม่นาม

ทีส่�ำคญัอาท ิDeLancey (1986) เป็นต้น ส่วนการศกึษาเกีย่วกับตวับ่งกลุม่นาม

ปรากฏในงาน เช่น Dixon (1986) Aikhenvald (2003) Grinevald and Seifart 

(2004) เป็นต้น 

ในขณะท่ีค�ำบ่งกลุม่นามปรากฏเป็นอสิระได้เช่นค�ำศัพท์ท่ัวไป (lexical 

bound) ตัวบ่งกลุ่มนามนั้น ปรากฏในลักษณะติดต่อ (bounded) ใช้จ�ำแนก

ค�ำนามทกุชนดิในภาษา ส่วนลกัษณนามปรากฏได้ในท้ังสองรปูแบบดังกล่าว 

ซึง่กข็ึน้อยูก่บัในแต่ละภาษา1 Dixon (1986) ขยายความต่อไปว่าตวับ่งกลุม่นาม

ปรากฏเป็นหน่วยค�ำเติม (affixes) ค�ำไวยากรณ์ (grammatical word) หรือ

รปูตดิ (clitics) โดยเพิม่ความหมายให้กบัแก่นของค�ำนามว่าเป็นความมชีวีติ 

(animacy) เพศสภาพ (gender) และ ความเป็นมนษุย์ (humanness) ในทาง

ทีส่อดคล้องกันนี ้Grinevald & Seifart (2004) กล่าวว่าตวับ่งกลุม่นามปรากฏ

ในต�ำแหน่งต่างๆ ได้ โดยต�ำแหน่งต่างๆ นัน้อยูอ่ย่างต่อเนือ่งไม่สามารถแยกขาด

จากกนั เป็นผลมาจากการเปลีย่นแปลงทางภาษาจากค�ำบ่งกลุม่นามไปเป็น
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ตวับ่งกลุม่นามท่ีบ่งถงึความสอดคล้องและเพศสภาพ ตวับ่งกลุม่นามพบมาก

ในงานวิจัยภาษาต่างๆ ในทวีปแอฟริกาและเอเชีย 

ในทวปีแอฟรกิา Grinevald & Seifart (2004) ยกตวัอย่างภาษาสวาฮลีี 

(Swahili) ซึง่พดูอย่างกว้างขวางในอฟัรกิาตะวนัออก ค�ำนามจะแสดงหน่วย

ค�ำเตมิหน้าซึง่เป็นตวับ่งกลุม่นามเป็นกลุม่ต่างๆ ท่ีมทีัง้เอกพจน์และพหพูจน์ 

เช่น กลุ่ม 1/2  คือ m/wa ‘คน’ ใน (2) กลุ่ม 3/4 คือ m/mi ‘พืชหรือสัตว์’ ใน 

(3) กลุ่ม 5/6 คือ ma ‘สิ่งที่มีลักษณะเป็นลูกกลมๆ หรือกลุ่มก้อน’ ใน (4) 

กลุ่ม 7/8 คือ ki/vi ‘สิ่งประดิษฐ์หรือเครื่องมือ’ ใน (5) ฯลฯ ดังนี้ 

(2)	 m-toto				    wa-toto

	 คน(เอกพจน์)-เด็ก			  คน(พหูพจน์)-เด็ก

	 ‘เด็กหนึ่งคน’			   ‘เด็กหลายคน’

(3)	 m-ti				    mi-ti

	 พืช(เอกพจน์)-ต้นไม้		  พืช(พหูพจน์)-ต้นไม้

	 ‘ต้นไม้หนึ่งต้น’			   ‘ต้นไม้หลายต้น’

(4)	 ma-yai			 

	 ลูกกลมๆ (พหูพจน์)-ไข่

	 ‘ไข่หลายฟอง’	

(5)	 ki-tabu				    vi-tabu

	 สิ่งของ(เอกพจน์)-หนังสือ		  สิ่งของ(พหูพจน์)-หนังสือ

	 ‘หนังสือหนึ่งเล่ม’			   ‘หนังสือหลายเล่ม’

ในทวปีเอเชยี ภาษาตระกูลไทนัน้ เป็นทีรู่จ้กักันดีว่าการจ�ำแนกค�ำนาม

เป็นกลุม่ต่างๆ กป็รากฏมรีะบบไวยากรณ์บ่งด้วยเช่นกัน ยกตวัอย่างภาษาจ้วง 

(Zhuang) ซึง่พดูโดยชนกลุม่น้อยทีม่จี�ำนวนมากทีสุ่ดในบรรดาชนกลุม่น้อย

ด้วยกัน ซึง่มถีิน่ฐานอยูใ่นมณฑลกวางสแีละยนูนานทางตอนใต้ของประเทศจนี 

ภาษาจ้วงเป็นภาษาในตระกูลไทกะได กลุม่ค�ำไท Burusphat and Xiaohang 

(2012) ซึ่งเป็นการศึกษาโครงสร้างค�ำในภาษาจ้วง ในงานนี้มีการแสดงให้

เห็นว่าภาษาจ้วงมีการประสมค�ำเป็นวิธีการหลักในการสร้างค�ำ และค�ำนาม
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ประสมส่วนหนึง่มคี�ำนามค�ำแรกสามารถแสดงกลุม่หรอืลกัษณะของค�ำนาม

ค�ำหลัง2 เช่น lwg- ‘สิ่งที่มีขนาดเล็กกลม’ dax- ‘ญาติผู้ใหญ่’ doengx- ‘ช่วง

เวลาระหว่างวัน’ daih- ‘ล�ำดับ’ ฯลฯ ดังตัวอย่างที่ (6)-(9)  

(6) lwg-bag		  ส่ิงทีมี่ขนาดเลก็กลม-ลกูเหบ็		 ‘ลกูเหบ็’

(7) dax-boh	 	 ญาติผู้ใหญ่-พ่อ			   ‘พ่อ’

(8) doengx-haet	 ช่วงเวลา-เช้า			   ‘ตอนเช้า’

(9) daih-bet		 ล�ำดับ-แปด			   ‘ที่แปด’

ส่วนในภาษาไทยนั้นเมื่อค�ำนามปรากฏในนามวลี ค�ำนามประสม และ

ค�ำเรียกชื่อต่างๆ จะบ่งกลุ่มด้วยระบบไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน กล่าวคือเมื่อ

ค�ำนามปรากฏเป็นค�ำหลกัในนามวล ีจะถกูบ่งกลุม่ด้วยลกัษณนามท่ีสอดคล้อง 

เช่น เด็กสองคน รถคันนั้น บ้านหลังเล็กนั่น ฯลฯ โดยมีลักษณนาม คน บ่ง

กลุม่ของค�ำนาม เด็ก มลีกัษณนาม คัน บ่งกลุม่ของค�ำนาม รถ และ มลีกัษณนาม 

หลงั บ่งกลุม่ของค�ำนาม บ้าน ตามล�ำดับ ซึง่ลกัษณนามจดัเป็นระบบก่ึงศัพท์

ก่ึงไวยากรณ์เนื่องจากลักษณนามบางค�ำปรากฏโดยล�ำพังได้โดยไม่ต้อง

ปรากฏร่วมกับค�ำนามที่ถูกบ่งกลุ่ม โดยใช้เป็นสรรพนามแทนค�ำนาม เช่น 

(10) ลูกค้า: 	 ซื้อแตงโมหนึ่งลูก

 	  แม่ค้า:	 จะรับลูกไหนดีคะ

หากค�ำนามปรากฏเป็นค�ำหลักในโครงสร้างระดับค�ำ ก็จะบ่งกลุ่มด้วย

ค�ำบ่งกลุม่ ซึง่จดัเป็นระบบค�ำศพัท์ และตวับ่งกลุม่ ซึง่จัดเป็นระบบไวยากรณ์ 

อนัแตกต่างไปจากลกัษณนาม ค�ำลกัษณนามเป็นหน่วยไวยากรณ์ไทยท่ีเป็น

ที่รู ้จักกันดีในแวดวงการศึกษาภาษาไทย ในขณะที่การบ่งกลุ่มนามสอง

ประเภทหลงันัน้ยงัไม่เป็นทีรู่จ้กั บทความนีจ้งึน�ำเสนอระบบการบ่งกลุม่นาม

ในภาษาไทย โดยเน้นท่ีค�ำบ่งกลุม่นามและตวับ่งกลุม่นาม ในแง่ของหมวดหมู่

ไวยากรณ์ที่แตกต่างไปจากลักษณนาม

ค�ำบ่งกลุ่มนาม

ในภาษาไทยมีค�ำนามประสมในรูปแบบ นาม-นาม จ�ำนวนหนึ่งที่ม ี
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ค�ำนามหลกัในต�ำแหน่งหน้าเป็นค�ำทีม่ลีกัษณะคล้ายกับลกัษณนาม เนือ่งจาก

แสดงชนิดหรือรูปร่างลักษณะของค�ำนามที่เป็นส่วนขยายในต�ำแหน่งหลัง 

ดังตวัอย่าง เช่น ปลาวาฬ นกพริาบ งจูงอาง ล�ำธาร ดวงตา สายสร้อย เส้นด้าย 

ลูกข่าง แผ่นกระดาน ฯลฯ แต่ค�ำดังกล่าวบางค�ำไม่สามารถปรากฏเป็นลัก

ษณนามได้ เช่น *ปลาวาฬสองปลา *นกพริาบสองนก *งจูงอางสองง ู*ล�ำธาร

หนึง่ล�ำ *ดวงตาสองดวง *สายสร้อยสองสาย หากแต่ใช้ค�ำอืน่เป็นลกัษณนาม 

เช่น ปลาวาฬสองตัว นกพิราบสองตัว งูจงอางสองตัว ล�ำธารหนึ่งแห่ง 

ดวงตาสองข้าง และ สายสร้อยสองเส้น ตามล�ำดับ ดังนัน้แท้ทีจ่รงิแล้วค�ำทีป่รากฏ

ในต�ำแหน่งหน้าของค�ำนามประสมแบบ นาม-นาม3 ไม่ใช่ “ค�ำลกัษณนามแท้” 

ค�ำดังกล่าวท�ำหน้าท่ีทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างออกไปจากลักษณนาม 

เป็นหน่วยค�ำอสิระเรยีกว่า ค�ำบ่งกลุม่นาม หรอืทีน่กัภาษาศาสตร์ เช่น Hass 

(1964) DeLancey (1986) Carpenter (1986) Beckwith (1993) และ 

Grinevald 2004 เรยีกว่า “class terms” ค�ำบ่งกลุม่นามพบทัว่ไปภาษาค�ำโดด 

ซึ่งภาษาไทยและภาษาอื่นๆ ในตระกูลไทเป็นตัวอย่างของภาษาที่แสดง

ระบบค�ำบ่งกลุม่นามทีดี่ทีส่ดุไม่น้อยไปกว่าลกัษณนาม โดยปรากฏในค�ำนาม

ประสม ซึ่งเป็นกลวิธีส�ำคัญในการสร้างค�ำแบบไทย (อัญชลี สิงห์น้อย 2548 

และ 2551) และในหน่วยนามทีเ่ป็นค�ำเรยีกชือ่ (อญัชล ีวงศ์วฒันา และสุพตัรา 

จิรนันทนาภรณ์, 2556) 

1. คุณสมบัติของค�ำบ่งกลุ่มนาม

1.1.	 การเป็นค�ำในระดับที่เหนือกว่า

ในค�ำนามประสมแบบ นาม-นาม ในภาษาไทยนั้น ค�ำบ่งกลุ่มนามเป็น

ค�ำท่ีจะบ่งชนดิค�ำนามค�ำหลงัท่ีเป็นส่วนขยายในลกัษณะท่ีเป็นการจดัจ�ำพวก

แบบอนกุรมวธิานพืน้บ้าน (folk taxonomy) ซึง่เป็นการจดัระดับกลุม่ค�ำตาม

จ�ำพวกหรือหมวดหมู่ตามระดับชั้นของค�ำ กล่าวคือจ�ำแนกเป็นค�ำในระดับ

สูงกว่าและค�ำในระดับต�่ำกว่า ลดหลั่นลงไป ยกตัวอย่างเช่น ปลา มีค�ำที่อยู่

ในระดับที่สูงกว่าคือ สัตว์น�้ำ และ ปลา ถูกจ�ำแนกให้แตกต่างกันต่อไปอีก
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เป็น ปลาฉลาม ปลาวาฬ ปลาทูน่า ฯลฯ ดังแสดงเป็นแผนภูมิ (ดัดแปลงจาก

อัญชลี สิงห์น้อย, 2548)

 

จากแผนภูมิจะเห็นได้ว่าค�ำประสมที่แสดงชนิดย่อยๆ ของปลาจะมีค�ำ

ว่าปลาปรากฏเป็นค�ำบ่งกลุม่อยูใ่นต�ำแหน่งแรก แต่อย่างไรก็ตามค�ำบ่งกลุม่

นามในที่นี้ก็ไม่เหมือนกันกับค�ำจ่ากลุ่ม (hypernym หรือ superordinate 

term) เสยีทีเ่ดียว กล่าวคอืค�ำจ่ากลุม่เป็นค�ำระดับพืน้ฐาน (basic-level term) 

ในแนวคิดของนักอรรถศาสตร์กลุ่ม Roschian เนื่องจากค�ำจ่ากลุ่มเป็นค�ำ

นามอิสระที่มีความหมายที่สมบูรณ์ในตัวเองเหมือนค�ำนามทั่วไป เช่นค�ำว่า 

ปลา เป็นค�ำจ่ากลุ่มของ ปลาทู ปลาช่อน ปลาดุก ปลาทอง ปลาหางนกยูง 

ฯลฯ  และมคีวามหมายสมบรูณ์ในตวัเองสามารถปรากฏใช้โดยล�ำพงัได้ เช่น 

มปีลาหรอืเปล่า เหล่านีเ้ป็นต้น ในขณะท่ีค�ำบ่งกลุม่นามบางค�ำมคีวามหมาย

ไม่ชัดเจน จึงไม่สามารถปรากฏโดยล�ำพังได้เหมือนกับค�ำนามท่ัวไป ยก

ตัวอย่างเช่นค�ำว่า ล�ำ ในค�ำประสม ล�ำธาร จัดเป็นค�ำบ่งกลุ่มนาม ซึ่งไม่

สามารถปรากฏใช้เดี่ยวๆ ได้เช่น มีล�ำหรือเปล่า เป็นต้น

การเป็นค�ำในระดับที่เหนือกว่านี้เป็นประการหนึ่งที่ท�ำให้ค�ำบ่งกลุ่ม

นามแตกต่างจากค�ำลักษณนาม เนื่องจากค�ำลักษณนามไม่จ�ำเป็นต้องเป็น

เช่นนั้นเสมอไป โดยเฉพาะค�ำลักษณนามที่บ่งจ�ำนวนและมาตรา (เช่น ข้าว

สองจาน น�้ำสองแก้ว รองเท้าสองคู่ ฯลฯ) ค�ำลักษณนามที่ซ�้ำค�ำนาม (เช่น 

ค�ำถามสองค�ำถาม เพลงสองเพลง ฯลฯ) ค�ำลักษณนามที่บ่งอาการ (เช่น 

ขนมจีนสองจับ ข้าวต้มมัดสองมัด ฯลฯ) ซึ่งไม่ได้แสดงถึงระดับที่เหนือกว่า

ค�ำนามที่ปรากฏร่วมแต่อย่างใด 

สัตว์น�้ำ

กุ้ง            หอย            ปู            ปลา            อื่นๆ

		  ปลาฉลาม      ปลาวาฬ      ปลาทู      อื่นๆ



สงขลานครินทร ์|ฉบับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

129

ปีที่ 22

ฉบับที่ 2

พ.ค.

 -

ส.ค.

2559

การบ่งกลุ่มนามในภาษาไทย:... | อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา

1.2. การปรากฏในโครงสร้างระดับค�ำ

นอกจากนี ้ลกัษณนามและค�ำบ่งกลุม่ในภาษาไทยจะแตกต่างกันอย่าง

ชดัเจนในเรือ่งของโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีค�ำท้ังสองประเภทปรากฏ กล่าวคอื 

ลักษณนามจะเกิดในโครงสร้างไวยากรณ์ในระดับวลี โดยจะไปปรากฏใน

ส่วนขยาย ดังแสดงใน (11) ในขณะที่ค�ำบ่งกลุ่มนามจะเกิดร่วมกับค�ำนามที่

ถูกบ่งกลุ่มในโครงสร้างค�ำประสมแบบ นาม-นามเท่านั้น ดังแสดงใน (12) 

การปรากฏอย่างหลกีล้อกันดังกล่าวจึงอาจเป็นเหตผุลให้ไม่มคีวามจ�ำเป็นท่ี

จะต้องแยกเป็นหมวดค�ำที่แตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญในไวยากรณ์ภาษา 

(11) ลักษณนาม:	 ส่วนหลัก-ส่วนขยาย 

			   ไผ่       	    สองล�ำ

			   ไผ่	    ล�ำสั้น

(12) ค�ำบ่งกลุ่มนาม:	 ส่วนหลัก-ส่วนขยาย

			   ล�ำ	    ธาร

			   ปลา	    วาฬ 

2. ประเภทของค�ำบ่งกลุ่มนาม

ค�ำบ่งกลุม่นามแบ่งได้เป็น 2 ประเภทตามหน้าท่ี คอื ค�ำบ่งชนดิ (generic 

class terms) ท�ำหน้าที่บ่งชนิดของค�ำนาม และค�ำบ่งลักษณะ (perceptual 

class terms) ท�ำหน้าทีบ่่งลกัษณะของค�ำนามในมมุมองของผูค้นวฒันธรรม

หนึง่ๆ ซึง่หน้าทีท่างความหมายของค�ำบ่งกลุม่นามท้ังสองประเภทก็คล้ายกบั

ความหมายของลกัษณะนามดังท่ี Placzek (1992) กล่าวว่าลกัษณนามมหีน้าที่

จ�ำแนกค�ำนามออกตามชนดิ รปูร่าง และหน้าที ่ซึง่จดัแบ่งออกเป็นสองกลุม่หลกั

คือ ค�ำลกัษณนามท่ีแสดงชนดิค�ำนาม (generic classifiers) และค�ำลกัษณนาม

ที่แสดงลักษณะรูปร่างค�ำนาม (perceptual classifiers)

2.1. ค�ำบ่งชนิด 

ค�ำบ่งชนดิคอืค�ำบ่งกลุม่นามทีแ่สดงชนดิโดยเนือ้แท้ (kind) ของค�ำนาม

ส่วนขยาย ในภาษาไทยเรานยิมน�ำเอาค�ำบ่งชนดินาม ท่ีเป็นค�ำในระดับเหนอื
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กว่าประสมกับ ค�ำนามในระดับต�ำ่กว่า และจดัอยูใ่นชนดินัน้ๆ เช่น นอกจาก

น�ำค�ำว่า ปลา ประสมกับชนิดย่อยของปลาดังที่ได้กล่าวไปแล้ว ยังมีตัวอย่า

งอื่นๆ ในลักษณะนี้อีกมากมาย เช่น น�ำค�ำว่า นก ประสมกับ พิราบ เอี้ยง 

ยูง นางนวล กาเหว่า อินทรีย์ ฯลฯ เป็น นกพิราบ  นกยูง นกนางนวล นก

อนิทรย์ี น�ำค�ำเช่น ง ูประสมกับ จงอาง หลาม เหลือ่ม ฯลฯ เป็น งจูงอาง งหูลาม 

งเูหลือ่ม น�ำค�ำเช่น ข้าว ประสมกับ สาร โพด สาล ีฯลฯ เป็น ข้าวสาร ข้าวโพด 

ข้าวสาลี น�ำค�ำเช่น ผัก ประสมกับ ต�ำลึง คะน้า ขึ้นช่าย ฯลฯ เป็น ผักต�ำลึง 

ผกัคะน้า ผกัขึน้ช่าย ฯลฯ เหล่านีเ้ป็นต้น ค�ำนามประสมประเภทนีม้หีน่วยขยาย

ที่สามารถปรากฏโดยล�ำพังได้ด้วยตนเองโดยมีความหมายเหมือนกันกับ 

ค�ำประสมทัง้ค�ำ ไม่ว่าจะกล่าวว่า มนีกพริาบสองตวั หรอื มพีริาบสองตวั ก็เป็น

ที่เข้าใจได้เช่นเดียวกัน 

ปัจจุบันพบว่าการน�ำค�ำบ่งชนิดเป็นหน่วยหลักของค�ำนามประสมพบ

ขยายวงกว้างออกไปไม่จ�ำกัดว่าค�ำนามขยายจะต้องเป็นค�ำท่ีจัดเป็นชนิด

ย่อยของค�ำบ่งชนิดนามเท่านั้น ยังสามารถเป็นค�ำนามอื่นๆ หรือแม้กระทั่ง

ค�ำในหมวดหมูไ่วยากรณ์อืน่เช่นค�ำกรยิาได้ด้วย เพือ่แสดงความหมายในเชงิ

อปุลกัษณ์ (metaphor) เช่น นกแก้ว นกเป็ดน�ำ้ นกหวัขวาน นกขมิน้ นกขนุแผน 

นกหนแูดง นกกวกั นกอุม้บาตร ฯลฯ ค�ำประสมประเภทนีไ้ม่สามารถแทนได้

ด้วยค�ำนามขยายโดยล�ำพังเท่านั้น จึงไม่จัดเป็นค�ำนามประสมแบบ ค�ำบ่ง

ชนิด-ค�ำนาม 

การประสมค�ำในลักษณะที่น�ำเอาค�ำบ่งชนิดนามเป็นหน่วยหลักนี้เป็น

ทีน่ยิมในการสร้างค�ำ เพือ่การเรยีก สตัว์ พชื และสิง่ของต่างๆ ในภาษาไทย

หรอืแม้แต่ในภาษาเอเชยีอืน่ๆ โดยเฉพาะท่ีเป็นภาษาค�ำโดด ซึง่แสดงให้เหน็

ได้ถึงระบบการสร้างค�ำและระบบคิดที่แตกต่างจากภาษาและวัฒนธรรมอื่น 

ตัวอย่างข้างล่างเป็นการเปรียบเทียบแสดงระบบการสร้างค�ำในกลุ่ม “ปลา” 

ในภาษาไทยและ “fish” ภาษาอังกฤษ ดังนี้

	 ภาษาไทย		  ภาษาอังกฤษ		

	 ปลา 	 ปลาฉลาม	 fish	 shark
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		  ปลาดุก			   catfish

		  ปลาทอง			  goldfish

		  ปลาวาฬ			  whale	

		  ปลาโลมา		  dolphin	

		  ปลาหมึก			  squid   	

		  ปลาไหล			  eel    	 		

	

จะเหน็ได้ว่าในขณะท่ีระบบการสร้างค�ำในภาษาไทยแสดงสตัว์ทกุชนดิ

ในตัวอย่างจัดเป็น ปลา ทั้งสิ้น ในขณะที่ระบบการสร้างค�ำในภาษาอังกฤษ

มีค�ำว่า fish ใช้กับ catfish และ goldfish  ค�ำเช่น whale ในภาษาอังกฤษนั้น 

ผูค้นเหน็เป็นสัตว์ทะเลชนดิหนึง่คนละจ�ำพวกกับปลา ดังทีพ่จนานกุรมภาษา

อังกฤษได้กล่าวไว้ว่า  “A whale is a very large animal that lives in the 

sea and looks like a huge fish.”  (Collins Birmingham University 1992) 

และกล่าวถึง dolphin ว่าเป็นสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมไม่ใช่ปลา squid และ eel 

ก็จัดเป็นสัตว์ทะเลประเภทอื่น	

2.2.	 ค�ำบ่งลักษณะ 

ค�ำบ่งลกัษณะปรากกฏใช้แสดงรปูร่าง (shape) และเพศสภาพ (gender) 

ของค�ำนาม ดังนี้

2.2.1. ค�ำบ่งรูปร่าง 

ค�ำบ่งรูปร่าง คือค�ำบ่งกลุ่มนามท่ีแสดงรูปทรงปกติทั่วไป (typical 

shape) ของค�ำนามขยาย โดยอาจเป็นรูปทรงที่เป็นธรรมชาติเดิมของวัตถุ 

(permanent/ habitual shape) หรือเป็นรูปทรงใหม่ที่น�ำวัตถุมาดัดแปลง 

(non-permanent/ habitual shape) กไ็ด้ ยกตวัอย่างเช่นการน�ำค�ำบ่งรปูร่าง 

ล�ำ สาย ลกู ก้อน แผ่น ฯลฯ มาประสมกบัค�ำนามท่ีเป็นวตัถหุรอืส่ิงต่างๆ เพือ่

สร้างค�ำนามประสมดังแสดงในตัวอย่างที่ (13)-(17) 

(13) ล�ำ ‘รูปร่างกลมยาว’      -  ธาร	  	 ล�ำธาร

				    คลอง	  	 ล�ำคลอง



การบ่งกลุ่มนามในภาษาไทย:... | อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วัฒนา

132

Vol. 22 

No. 2 

May.

      -  

 Aug.

2016

				    แข้ง	  	 ล�ำแข้ง

				    คอ		  ล�ำคอ		

(14) สาย ‘รูปร่างเป็นสาย’     -  สร้อย	  	 สายสร้อย

				    ตา	  	 สายตา

				    ยาง	  	 สายยาง

				    ไหม	  	 สายไหม 

						      (ชื่อขนมหวาน)

(15) ลูก ‘รูปร่างเล็กกลม’       -  ตา	  	 ลูกตา

				    แก้ว	  	 ลูกแก้ว

				    ตุ้ม	  	 ลูกตุ้ม

				    บอล	  	 ลูกบอล

(16) ก้อน ‘รูปร่างเป็นก้อน’    -  หิน	  	 ก้อนหิน

   				    ดิน	  	 ก้อนดิน

				    เนื้อ	  	 ก้อนเนื้อ

				    เลือด	  	 ก้อนเลือด

(17) แผ่น ‘รูปร่างแบนบาง’    -  กระดาษ		 แผ่นกระดาษ

				    กระดาน		 แผ่นกระดาน

				    หลัง		  แผ่นหลัง

ค�ำนามขยายในค�ำนามประสมรูปแบบนี้ บางค�ำสามารถเกิดได้โดย

ล�ำพงัใช้แทนค�ำประสมท้ังค�ำได้ และบางค�ำไม่สามารถเกดิได้โดยล�ำพงั ท้ังนี้

ขึ้นอยู่กับการเป็นรูปทรงท่ีเป็นธรรมชาติหรือรูปทรงใหม่ของสรรพส่ิงนั้นๆ 

ยกตวัอย่างเช่นค�ำประสมเช่น ล�ำธาร สายสร้อย ลกูตุม้ ฯลฯ มคี�ำว่า ล�ำ สาย และ 

ลกู เป็นค�ำบ่งรปูนามท่ีเป็นธรรมชาตถิาวรของ ธาร สร้อย และ ตุม้ ตามล�ำดับ 

ค�ำนามขยายเหล่านี้จึงมีความหมายเช่นเดียวกันกับท้ังค�ำประสม สามารถ

ปรากฏแทนได้โดยล�ำพงั ในขณะทีค่�ำประสมเช่น สายยาง ลกูแก้ว ก้อนเลอืด 
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ฯลฯ มีค�ำว่า สาย ลูก และ ก้อน ที่ไม่ใช่รูปทรงโดยธรรมชาติของ ยาง แก้ว 

และ เลอืด ตามล�ำดับ ค�ำนามขยายเหล่านีจ้งึไม่สามารถใช้แทนค�ำประสมทัง้ค�ำ

โดยคงความหมายเดิมไว้ได้

ค�ำนามประสมประเภทนีอ้าจพบในล�ำดับทีก่ลบักัน คอื หน่วยหลกักลบั

เป็นค�ำนามทีถ่กูบ่งรปูและหน่วยขยายเป็นค�ำบ่งรปูนาม ซึง่ในล�ำดับนีค้�ำบ่ง

รูปนามมักจะแสดงรูปทรงที่ไม่ปกติ (atypical shape) ผิดไปจากลักษณะที่

คุ้นเคยของค�ำนามหลกัทีถ่กูบ่งรปูนัน้ๆ เช่น หมแูผ่น ส้มแผ่น วุน้เส้น ปลาเส้น 

ยางวง ฯลฯ ในค�ำว่า หมูแผ่น นั้นมีค�ำบ่งรูปนาม แผ่น ไม่ใช่รูปทรงปกติของ

เนื้อหมูที่มีขายให้เห็นโดยทั่วไปซึ่งมักจะเป็นชิ้นหรือก้อน เป็นต้น

2.2.2. ค�ำบ่งเพศสภาพ 

ปกติแล้วค�ำบ่งเพศสภาพเป็นค�ำท่ีใช้บ่งเพศหญิงหรือเพศชายน�ำหน้า

ชื่อคน ใช้บ่งเพศหญิง เช่น อี นาง น.ส. ด.ญ. ฯลฯ และเพศชายเช่น ไอ้ อ้าย 

บัก บัง นาย ด.ช.ฯลฯ ในบางปริบทปรากฏเป็นค�ำนามประสมใช้เรียกคน 

สัตว์ พืช และสิ่งอื่นๆ ดังแสดงเป็นตัวอย่าง

(18) คน 	 อีหล่า นางมาร นางตานี ไอ้มดแดง นายทหาร นายพล  

		  บักห�ำ ฯลฯ  

	 สัตว์	 อีเจีย (ค้างคาว) แมงอีนูน แมงอีม่อม (แมลงไม้) อีกุด  

		  อีเห็น อีวอก อีเหนี้ยว (ตัวอ่อนแมลงปอ) นางอาย ไอ้เข้  

		  งูบังโตะ ฯลฯ 

 	 พืช	 อีหนุน (ขนุน) อีนอย (บวบ) อีฮุม (มะรุม) บักชมพู่ (ชมพู่)  

		  บักงิ้ว (งิ้ว) บักอึ (ฟักทอง) บังกวน (มันแกว) ฯลฯ

 	 สิ่งอื่นๆ	 อีเก็บ (เล่นหมากเก็บ) อีโจ้ง (เล่นโยนหลุม) อีทอย (เล่น 

		  ทอยกอง) อีเกิ้ง (ดวงจันทร์) บักจก (จอบ) ฯลฯ

2.3. การกลายเป็นค�ำไวยากรณ์ : หมวดหมู่ที่ทับซ้อน

แม้ว่าค�ำบ่งกลุม่นามเป็นหมวดหมูไ่วยากรณ์ทีแ่ตกต่างจากค�ำนามและ

ค�ำลักษณนาม แต่ความแตกต่างดังกล่าวยังคงมีการปรากฏใช้ที่คล้ายคลึง
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และทับซ้อนกันในปัจจุบัน การทับซ้อนกันของหมวดหมู่ไวยากรณ์ดังกล่าว

อธบิายได้จากกระบวนการกลายเป็นค�ำไวยากรณ์ ทีค่�ำนามหนึง่ๆ ได้กลายไป

เป็นค�ำลักษณนาม โดยบางครั้งก็มีหมวดหมู่ค�ำบ่งกลุ่มนามเป็นขั้นตอนใน

ระหว่าง ซึง่ในหมวดหมูข่องค�ำนามและค�ำลกัษณนามจะมท้ัีงสมาชกิต้นแบบ

และสมาชกิท่ีไม่ใช่ต้นแบบปนอยูด้่วยกนั อนัเป็นเรือ่งปกตขิองกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ท่ียังคงทิ้งร่องรอยที่มาของการเป็น

หมวดหมู่เดิมไว้ จึงอาจก่อให้เกิดความสับสนได้ (อัญชลี สิงห์น้อย, 2551)

 

การปรากฏใช้และข้อจ�ำกัดของค�ำดังกล่าวแสดงได้ดังตัวอย่าง

(19) สับปะรด	 ค�ำนาม : 	 มีสับปะรดไหม

			   กลุ่มนาม :	 *สับปะรด-ค�ำลูกกลุ่ม

			   ลักษณนาม : 	 *สองสับปะรด

(20) นก		  ค�ำนาม : 	 มีนกไหม

			   กลุ่มนาม :	 นก-เอี้ยง

			   ลักษณนาม : 	 *สองนก

(21) คน		  ค�ำนาม : 	 มีคนไหม

			   กลุ่มนาม :	 คน-หนุ่ม

			   ลักษณนาม : 	 สองคน

(22) ดวง		  ค�ำนาม : 	 *มีดวงไหม

			   กลุ่มนาม :	 ดวง-ดาว

			   ลักษณนาม : 	 สองดวง

ตัวอย่างค�ำ	          ค�ำนาม	      ค�ำบ่งกลุ่ม	     ลักษณนาม

สับปะรด เหล็ก ฟืน		  x

นก ปลา งู					    x		  x

คน ตัว ต้น		  x		  x		  x

ดวง ล�ำ แผ่น				    x		  x

เล่ม อัน							       x



สงขลานครินทร ์|ฉบับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

135

ปีที่ 22

ฉบับที่ 2

พ.ค.

 -

ส.ค.

2559

การบ่งกลุ่มนามในภาษาไทย:... | อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา

(23) อัน		  ค�ำนาม : 	 *มีอันไหม

			   กลุ่มนาม :	 *อัน-ค�ำลูกกลุ่ม

			   ลักษณนาม : 	 สองอัน

ตัวบ่งกลุ่มนาม

นอกจากไวยากรณ์ทีใ่ช้ในการบ่งกลุม่นามในภาษาไทยจะเป็นค�ำศพัท์ 

ปรากฏได้โดยอิสระดังเช่นค�ำบ่งกลุ่มนาม (แม้ว่าจะไม่ท้ังหมดก็ตาม) แล้ว 

ยงัเป็นค�ำไวยากรณ์หรอืหน่วยค�ำเตมิหน้า (prefix) หรอืในท่ีนีเ้รยีกว่า ตวับ่ง

กลุม่นาม ความแตกต่างระหว่างค�ำบ่งกลุม่นามและตวับ่งกลุม่นามปรากฏให้

เหน็ได้อย่างชดัเจนในการศกึษาค�ำเรยีกชือ่พชืแบบพืน้บ้านไทย ดังปรากฏใน 

สพุตัรา จรินนัทนาภรณ์ และอญัชล ีสงิห์น้อย (2552) Wongwattana (2011) 

อญัชล ีวงศ์วฒันา และสพุตัราจรินนัทนาภรณ์ (2556) และอญัชล ีวงศ์วฒันา 

(2557) 

บทความวจิยัดังกล่าวได้แสดงให้เหน็ว่าค�ำเรยีกชือ่พชืแบบพืน้บ้านไทย

พูดในทั้ง 4 ภาคของประเทศ มีทั้งโครงสร้างที่ไม่ซับซ้อนประกอบด้วยแก่น

ชื่อและส่วนขยาย และโครงสร้างที่ซับซ้อน ซึ่งมีค�ำบ่งกลุ่มพืช (plant class 

terms) และตัวบ่งกลุ่มพืช (plant class markers) เพิ่มเข้ามา โครงสร้างค�ำ

เรียกชื่อพืชแบบซับซ้อนจึงประกอบด้วยส่วนประกอบ 4 ส่วน ดังนี้

(24) (ค�ำบ่งกลุ่ม)-(ตัวบ่งกลุ่ม)-แก่น-(ขยาย) n

       เคือ-หมัก-ถั่ว-พู

ในโครงสร้างค�ำเรยีกชือ่พชืแบบซบัซ้อนนี ้แก่นชือ่และส่วนขยายมลีกัษณะ

ไม่แตกต่างอย่างมนียัส�ำคัญ จากโครงสร้างนามวลโีดยทัว่ไปและไม่ใช่ประเด็น

ส�ำคัญของบทความนี้ จึงไม่จ�ำเป็นต้องกล่าวในท่ีนี้ จะกล่าวแต่เพียงค�ำบ่ง

กลุม่พชืและตวับ่งกลุม่พชื ซึง่เป็นจดุเด่นหรอืเป็นเอกลกัษณ์ของค�ำเรยีกชือ่

พชืแบบพืน้บ้านไทย ท่ีมคีวามซบัซ้อนแตกต่างจากค�ำบ่งกลุม่ในภาษาอืน่ๆ 
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1. ค�ำบ่งกลุ่มพืช

ค�ำบ่งกลุ่มพืชเป็นหน่วยค�ำอิสระปรากฏได้โดยล�ำพัง ใช้แสดงระดับท่ี

เหนอืสุดในระบบการแบ่งกลุม่พชืแบบพืน้บ้าน (folk taxonomy) ปรากฏจะอยูใ่น

ต�ำแหน่งแรกของค�ำเรยีกชือ่พชื ค�ำบ่งกลุม่พชืแบ่งได้เป็น 4 กลุม่ ได้แก่ ค�ำบ่ง

อาณาจกัรพชื (plant-kingdom terms) ค�ำบ่งส่วนพชื (plant-part terms) ค�ำบ่ง

กลุม่ก้อนพชื (plant-cluster terms) และค�ำบ่งหน้าท่ีพชื (plant-function terms)

1.1. ค�ำบ่งอาณาจักรพืช

แม้ว่าในภาษาไทยจะมคี�ำว่า พชื (plant) ปรากฏเป็นค�ำบ่งอาณาจกัรพชื 

(คบอพ) ซึง่ใช้บ่งความเป็นพชื หรอืแต่ค�ำนีไ้ม่ปรากฏใช้ท่ัวไปในค�ำเรยีกชือ่พชื

แบบพืน้บ้าน จะใช้ค�ำว่า ต้น (tree) ท่ีแสดงความหมายเชงินามนยั (metonym) 

แทน ซึ่งแม้ว่าล�ำต้นเป็นส่วนประกอบเพียงส่วนหนึ่งของพืช แต่ใช้แทนทั้ง

อาณาจกัรพชื กล่าวคอื ค�ำว่า ต้น ใช้บ่งว่าชือ่นัน้ๆ เป็นพชื ไม่ใช่ คน สัตว์ วตัถุ

สิ่งของ การกระท�ำ หรืออื่นๆ เช่น

(25) คบอพ-แก่น : ต้น-สุพรรณิการ์ ต้น-ตีนเป็ด ต้น-เข็ม  

		          ต้น-บานไม่รู้โรย ฯลฯ

ค�ำบ่งอาณาจักรพืช ต้น สามารถใช้บ่งพืชต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น พืชต้นไม้ 

เช่น ต้นไทร ต้นตาล ต้นจ�ำปี ฯลฯ พชืพุม่ เช่น ต้นเขม็ ต้นไม้กวาด ต้นนางแย้ม 

ฯลฯ  พืชหัว เช่น ต้นเผือก ต้นมัน ต้นถั่ว ฯลฯ พืชเถาเลื้อย เช่น ต้นต�ำลึง 

ต้นองุ่น ต้นบอระเพ็ด ฯลฯ หรือแม้กระทั่งเห็ดรา ซึ่งพบใช้ ต้น เป็นค�ำบ่ง

อาณาจกัรพชืกับเหด็ได้ เช่น ต้นเหด็หลนิจอื ต้นเหด็ถอบ ฯลฯ แต่ไม่พบค�ำบ่ง

อาณาจกัรพชืกับรา คนไทยไม่เรยีกว่า ต้นรา ในภาษาถิน่ต่างๆ อาจใช้รปูค�ำ

หรือศัพท์ที่แปรไป เช่น เติ่น เก้า กก ตอ ฯลฯ เช่น เติ่นแอ่ว(อ้อย) เก้าเคียน

(ตะเคียน) กกเปือย(ตะแบก) ตอเบา ฯลฯ เป็นต้น

1.2. ค�ำบ่งส่วนพืช 

ผูค้นอาจจ�ำแนกพชืในล�ำดับต่อจากอาณาจกัรพชืตามส่วนประกอบของ
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พืชเพื่อจัดกลุ่มพืชตามส่วนประกอบที่มีลักษณะเด่นท่ีสุดหรือที่สามารถน�ำ

มาใช้ประโยชน์ได้ โดยเพิ่มค�ำบ่งส่วนพืช (คบสพ) ในต�ำแหน่งต่อจากค�ำบ่ง

อาณาจักรพืช ยกตัวอย่าง เช่น

(26) คบอพ-คบสพ-แก่น : ต้น-ดอก-บานเย็น  ต้น-ใบ-ย่านาง   

			        ต้น-ลูก-เดือย ฯลฯ

อย่างไรก็ตาม ค�ำเรียกชื่อพืชที่มีค�ำบ่งส่วนพืชปรากฏ ไม่จ�ำเป็นต้อง 

เริม่ทีค่�ำบ่งอาณาจกัรพชื มกัเริม่ทีค่�ำบ่งส่วนพชืได้เลย เช่น ดอกแก้ว หวัข่า  

ใบย่านาง เม็ดแมงลกั เส้ียนสะคอน เครอืส้มลม ฯลฯ ค�ำเรยีกชือ่พชืบางค�ำ

ถึงกับดูไม่เป็นธรรมชาติหากมีค�ำบ่งอาณาจักรพืชปรากฏน�ำค�ำบ่งส่วนพืช 

โดยเฉพาะพชืหวัท่ีไม่มลี�ำต้น เช่น ?ต้นหัวแห้ว ?ต้นหวัขงิ ?ต้นหัวข่า ฯลฯ 

ค�ำบ่งส่วนพชืท่ีพบในค�ำเรยีกชือ่พชืแบบพืน้บ้านไทย อย่างน้อยได้แก่ ดอก/

วอก ใบ ลูก/หมาก/หน่วย ฝัก เม็ด หัว/เหง้า หน่อ เถา/เครือ/ย่าน ยอด กิ่ง/

ก้าน/กาบ/สาย และ หนาม

1.3. ค�ำบ่งกลุ่มก้อนพืช

ผูค้นอาจจ�ำแนกพชืต่อไปอกีตามลกัษณะของการใช้พชืท่ีเป็นกลุม่ก้อน 

โดยเพิ่มค�ำบ่งกลุ่มก้อนพืช (คบกพ) ในต�ำแหน่งต่อจากค�ำบ่งส่วนพืช เช่น

(27) คบอพ-คบสพ-คบกพ-แก่น : ต้น-ดอก-พวง-ชมพู   

				      ต้น-ดอก-พวง-คราม ฯลฯ

ในค�ำเรียกชื่อพืชที่มีค�ำบ่งกลุ่มก้อนพืชนั้น ค�ำบ่งอาณาจักรพืชและค�ำ

บ่งส่วนพืชไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏร่วมอย่างครบถ้วน อาจปรากฏเพียงค�ำบ่ง

ส่วนพืชและค�ำบ่งกลุ่มก้อนพืช หรือ เหลือแต่ค�ำบ่งกลุ่มก้อนพืชน�ำใน

ต�ำแหน่งแรกของค�ำเรียกชื่อพืช เช่น
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(28) คบสพ-คบก-แก่น :  ดอก-พวง-แสด  หัว-ก�ำ-ไพล ฯลฯ

(29) คบกพ-แก่น :  กอ-ไผ่  หมู่-ฮอย (มะระ) ฯลฯ

ค�ำบ่งกลุ่มก้อนพืชอย่างน้อยได้แก่ พวง รวง กอ หมู่ และ ก�ำ

1.4. ค�ำบ่งหน้าที่พืช

ผู้คนอาจจ�ำแนกพืชต่อไปอีกตามหน้าท่ีพืชซึ่งเป็นวิธีที่น�ำพืชไปใช้

ประโยชน์ โดยการเพิม่ค�ำบ่งหน้าท่ีพชื (คบนพ) ในต�ำแหน่งต่อจากค�ำบ่งกลุม่

ก้อนพืช เช่น

(30) คบก-คบนพ-แก่น : กอ-หญ้า-คา กอ-ไม้-ไผ่ ฯลฯ

ในค�ำเรยีกชือ่พชืทีม่คี�ำบ่งหน้าทีพ่ชืนัน้ ค�ำบ่งอาณาจกัรพชื ค�ำบ่งส่วนพชื 

และค�ำบ่งกลุม่ก้อนพชื มกัไม่จ�ำเป็นต้องปรากฏร่วมอย่างครบถ้วน อาจเหลอื

เพยีงค�ำบ่งกลุม่บางประเภท หรอืเหลอืแต่ค�ำบ่งหน้าทีพ่ชืน�ำในต�ำแหน่งแรก

ของค�ำเรียกชื่อพืช เช่น

(31) คบสพ-คบนพ-แก่น : หมาก-ผัก-ส้ม หมาก-หญ้า-ขวก ฯลฯ

(32) คบนพ-แก่น : ผัก-เสี้ยน ว่าน-มหากาฬ ฯลฯ

ค�ำบ่งหน้าที่พืชสามารถแบ่งเป็นกลุ่มหน้าที่ต่างๆ ได้แก่ พืชกินได้ พืช

วัสดุ พืชบ�ำบัด และพืชไร้ประโยชน์ ดังนี้ 

1. ค�ำบ่งพชืกินได้ พชืกนิได้(eatable plants) เป็นพชืรสจดืหรอืไม่หวาน

มาก ทีผู่ค้นน�ำใบ ก่ิงก้าน หรอืยอดมาใช้เป็นอาหารหรอืประกอบอาหาร มกับ่ง

ด้วยค�ำว่า ผัก เช่น ผักบุ้ง ผักกาด ผักชี ผักคะน้า ผักกุ่ม ฯลฯ ส่วนพืชรสจืด

ทีใ่ช้ส่วนอืน่เป็นอาหารเช่น ผล ดอก หน่อ ราก ต้น ฯลฯ ก็จะเรยีกต่างออกไป 

เช่น มะระ ฟักทอง แตงกวา บวบ ดอกแค หนอไม้ เผือก มัน ฯลฯ แม้ว่าจะ

ยังคงจัดรวมเป็น ‘ผัก’ อยู่ก็ตาม พืชกินผลที่มีรสหวานจะไม่จัดเป็น ผัก หรือ
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จดัเป็นผลไม้ ซึง่โดยท่ัวไปน�ำด้วย มะ- (ดังทีจ่ะได้กล่าวภายหลงั) พชืทีกิ่นไม่ได้ 

ไม่ได้ใช้เป็นอาหารหากเรยีกว่า ผกั ก็จะดูแปลก เช่น ผกัสาบเสอื ผกัเขม็ ฯลฯ

2. ค�ำบ่งพืชวัสดุ พืชวัสดุ (material plants) เป็นพืชที่ผู้คนน�ำมาใช้เป็น

วสัดุก่อสร้างหรอืประกอบเป็นเครือ่งเรอืนและเครือ่งใช้ต่างๆ มกับ่งด้วยค�ำว่า 

ไม้ เช่น ไม้เต็ง ไม้รัง ไม้ยาง ไม้ฉ�ำฉา ฯลฯ

3. ค�ำบ่งพืชบ�ำบัด พืชบ�ำบัด (treatment plants)  เป็นพืชที่ผู้คนน�ำมา

ใช้บ�ำบัดอาการเจ็บไข้ได้ป่วยหรือเป็นยารักษาโรค บ่งด้วยค�ำว่า ว่าน และ 

ยา เช่น ว่านหางจระเข้ ว่านนกคุ้ม ยาร่วง ยาแก้ ฯลฯ

4. ค�ำบ่งพชืไร้ประโยชน์ พชืไร้ประโยชน์ (useless plants) หรอืท่ีเรยีกว่า 

วัชพืช (unwanted flora หรือ weed) ใช้เป็นอาหารไม่ได้หรือแม้กระทั่งใช้

ประโยชน์อย่างอืน่ไม่ได้ มกับ่งด้วยค�ำว่า หญ้า เช่น หญ้าเจ้าชู ้หญ้าคา หญ้างบั 

หญ้าหันไก่ หญ้าปั่นฮ้าง หญ้าขี่ล่อ ฯลฯ

2. ตัวบ่งกลุ่มพืช

ตวับ่งกลุม่พชืเป็นหน่วยค�ำไม่อสิระ(bound morpheme) ปรากฏโดยล�ำพงั

ไม่ได้ และมี “การกร่อนหน่วยค�ำ” ในระดับต่างๆ ในกลุ่มภาษาชาติพันธุ์ไท

ทีพ่ดูในท้องถิน่ต่างๆ ผูค้นอาจแบ่งกลุม่พชืในล�ำดับท่ีต่อจากค�ำบ่งหน้าทีพ่ชื

โดยใช้ตัวบ่งกลุ่มพืช ซึ่งแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ตัวบ่งผลพืช (plant-fruit 

markers) และตัวบ่งเพศสภาพพืช (plant-gender markers) ดังนี้

2.1. ตัวบ่งผลพืช

หากมกีารจ�ำแนกพชืต่อจากค�ำบ่งหน้าท่ีพชืเพือ่บ่งว่าเป็นพชืให้ผล ก็จะ

เพิ่มตัวบ่งผลพืช (ตบผพ) ในต�ำแหน่งต่อจากค�ำบ่งหน้าที่พืช เช่น

(33) คบนพ-ตบผพ-แก่น  :  ผัก-หมะ-เค้า  ผัก-หมะ-ห่อย ฯลฯ

ตัวบ่งผลพืชพบในรูปท่ีมีการกร่อนของค�ำในระดับที่แตกต่างกันใน 

ท้องถิ่นต่างๆ ซึ่งมีที่มาจากค�ำบ่งส่วนพืช หมาก ดังนี้
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1. หมาก- เช่น หมากขาม หมากกระจับ หมากแตก ฯลฯ

2. หมัก- เช่น หมักหมี่ (ขนุน) หมักจับ (กระจับ) หมักงิ้ว ฯลฯ

3. หม่า- เช่น หม่าหนุน (ขนุน) หม่าต๋าน (ตาล) หม่าถั่วฝักยาว ฯลฯ   

4. หมะ- เช่น หมะหนุน (ขนุน) หมะเขาควาย (กระจับ) หมะถั่ว 	

		  (ถั่วฝักยาว) ฯลฯ 

5. มะ- เช่น มะถัว่ลายเสอื (ถัว่ฝักยาว) มะบวบ (บวบ) มะหมัน้ (ฝรัง่)ฯลฯ  

จากหลักฐานที่ปรากฏให้เห็นสามารถอธิบายได้ว่าตัวบ่งผลพืชท้ังส่ี

หน่วยค�ำมีที่มาจากค�ำเดียวกันคือ หมาก ซึ่งเป็นนามศัพท์ (lexical noun) 

หมายถงึพชืชนดิหนึง่ (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) ซึง่ปรากฏเป็นแก่นชือ่พชื 

คือ ต้นหมาก หรือ หมากเมีย (Areca catechu Linn) 

 ค�ำว่า หมาก ได้เปลี่ยนแปลงจากนามศัพท์ ซึ่งปรากฏเป็นแก่นชื่อพืช 

ไปเป็นค�ำบ่งกลุ่มพืช (ค�ำบ่งส่วนพืช) และเป็นตัวบ่งกลุ่มพืช (ตัวบ่งผลพืช) 

ในทีส่ดุ โดยผ่านการกลายเป็นค�ำไวยากรณ์ (grammaticalization) ซึง่อย่างน้อย

มีขั้นตอนดังนี้

1. นามศัพท์ หมาก ซึ่งเป็นค�ำเรียกชื่อพืชที่มีผลเป็นลักษณะเด่น และ

ได้กลายเป็นสัญลักษณ์ของพืชมีผล

2. การเป็นสัญลกัษณ์ของพชืมผีลได้แผ่ขยายกว้างออก (generalization) 

หมายรวมไปถึงผลของพืชอื่นๆ ด้วย ไม่เฉพาะแต่เพียงผลของต้นหมาก

เท่านั้น และจะปรากฏติดกับแก่นชื่อพืชทุกครั้ง ท�ำหน้าที่เป็นค�ำบ่งส่วนพืช 

(ที่มีลูกหรือผล) เช่น หมากป้าว (มะพร้าว) หมากขามป้อม หมากม่วง ฯลฯ 

3. ความหมายเปลีย่นแปลงต่อไปอกีหมายรวมไปถงึพชืทีม่ฝัีกหรอืเมลด็ 

ท�ำให้เป็นเสมือนพืชมีผล หรือท�ำหน้าที่เป็นหน่วยให้พืชนั่นเอง เช่น หมาก

ผักส้ม หมากผักใส หมากหญ้าขวก ฯลฯ 4 

4. เมือ่ปรากฏในปรบิททีต้่องตามด้วยชือ่พชืบ่อยครัง้ เกิดการ “กร่อนเสยีง” 

หรอืสูญเสยีงบางเสยีงไป โดยเริม่จากการลดความยาวของเสียงสระจาก หมาก 

/ma:k/ เป็น หมกั- /mak-/ ปรากฏในภาษาชาตพินัธุไ์ทบางภาษา เช่น หมกัขามป้อม 

(มะขามป้อม) หมกัตะวนั (ทานตะวนั) หมกัโหบเหบ (สนัตะวา) ฯลฯ

` `
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5) เกิดการสูญเสยีงพยญัชนะท้าย จาก หมกั- /mak-/ เป็น หมะ- /ma-/ 

เช่น หมะกูด (มะกรูด) หมะฟัก  (ฟัก) ฯลฯ ในภาษาชาติพันธุ์ไทบางถิ่น ซึ่ง

บางครั้งก็พบว่ายังคงสระเสียงยาวจากค�ำว่า หมาก อยู่คือ หม่า- /ma:-/ เช่น 

หม่าหนุ่น (ขนุน) ฯลฯ

6) เกิดการเปลีย่นเสยีงวรรณยกุต์จากต�ำ่ระดับเป็นกลางระดับจาก หมะ- 

/ma-/ เป็น มะ- /ma-/ ปรากฏท่ัวไปในภาษาไทยกลาง เช่น มะพร้าว มะม่วง 

มะขาม ฯลฯ

7) ใช้ในความหมายท่ีกว้างออกไปอกี ไม่ใช่แต่พชืท่ีมผีล ฝัก หรอืเมลด็ 

ที่น�ำมาบริโภคได้เท่านั้น แต่ขยายไปถึงพืชอื่นๆ ที่ไม่สามารถใช้ผลเป็น

ประโยชน์ได้ หรอืพชืทีไ่ม่มผีล ฝัก หรอืเมลด็ ดังนัน้ในปัจจบุนัจงึปรากฏการ

ใช้ค�ำบ่งส่วนพืช หมาก และตัวบ่งผลพืชที่หมายถึงพืชดังต่อไปนี้

- พืชกินผล เช่น หมากป้าว (มะพร้าว) หมักขามป้อม (มะขามป้อม) 

หม่าหนุน (ขนุน) หมะกูด (มะกรูด) หมะฟัก (ฟัก) 

- พืชกินฝัก เช่น หมากค้อนก้อม (มะรุม) หมะถั่วฝักยาว (ถั่วฝักยาว) 

หมะถั่วปู (ถั่วพู) หมะเหนียง (หมามุ่ย) 

- พืชกินเม็ดหรือเมล็ด เช่น หมากเผ็ดแล (พริกขี้หนู) หมักตะวัน 

(ทานตะวัน) หมะปิ้ด (พริกไทย) 

- พืชกินหัว เช่น หมากนิ่ว (แห้ว) หมากขะตุ๋ม (มันแกว) หมะมันตั้ง 

(มันส�ำปะหลัง) มะแก๋ว (มันแกว) 

- พืชกินเมล็ด เช่น หมักตะวัน (ทานตะวัน) หมะถั่วเขียว (ถั่วเขียว)  

หมะแปบ (ถั่วแปบ) 

- พืชที่ผลกินไม่ได้ เช่น  มะปอบ (ก้ามปู) หมากชมพอ (หางนกยูง) 

- พืชที่ไม่มีผล ฝัก หรือเมล็ด เช่น หมักโหบเหบ (สันตะวา) หมะหนาม 

(ชะเลือด)

2.2. ตัวบ่งเพศสภาพพืช

อาจมีการจ�ำแนกพืชต่อจากตัวบ่งผลพืชต่อไปอีกเป็นเพศต่างๆ โดย

เพิม่ตวับ่งเพศสภาพพชื (ตบพพ) ในต�ำแหน่งต่อจากตวับ่งผลพชื ตวับ่งเพศ

`

` `

`

`
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สภาพพชืเป็นหน่วยค�ำเตมิหน้าแก่นชือ่พชื ใช้บ่งว่าแก่นชือ่นัน้ๆ เป็นเพศหญิง

หรือเพศชายเช่นเดียวกันกับที่ใช้บ่งเพศคน เช่น

(34) ตบผพ-ตบพพ-แก่น : มะ-อี-ฮุม มะ-ตา-ปู๋ ฯลฯ

ตวับ่งเพศสภาพพชืพบปรากฏในภาษาท้องถิน่ โดยเฉพาะท้องถิน่ภาค

อีสาน ภาคเหนือ และภาคใต้ ดังนี้

1. ตัวบ่งเพศชาย ตัวบ่งเพศชาย อย่างน้อยมีดังนี้ 

- บกั- มกัพบในภาษาท้องถิน่ในภาคอสีาน5 ซึง่ลดรปูเป็น บะ- ในบางถิน่ 

เช่น บักงิ้ว บักเดื่อ บักถั่วแต้ บักชมพู่ บักพิลา บักยอ บะชมพู่ บะแปบ ฯลฯ

- บงั- มกัพบในภาษาท้องถิน่ในภาคใต้ เช่น บงักระ บงักวน บงัมัง่ ฯลฯ

- อ้าย- เช่น อ้ายครก ฯลฯ

- ตา- มักพบในภาษาท้องถิ่นใต้ เช่น ตาเหิน ตาก้อง ตากวง ฯลฯ

ส�ำหรับตัวบ่งเพศพืช บะ- นั้น มีหลักฐาน 3 ประการที่ท�ำให้พิจารณา 

บะ- ว่าไม่ใช่หน่วยค�ำท่ีแปรจากตวับ่งผลพชื มะ- คอื ประการแรก บะ- พบว่า

ปรากฏร่วมกนักับค�ำบ่งผลพืช หมาก ซึ่งเป็นหน่วยค�ำเดยีวกนักบั มะ ในค�ำ

เรยีกชือ่พชืเดียวกัน เช่น หมากบะป้าว ในภาษาท้องถิน่ภาคเหนอื ซึง่แสดงให้

เหน็ว่าม ีหมาก บ่งผลพชืแล้ว บะ- จะต้องไม่บ่งซ�ำ้อกี ประการท่ีสองพบ บะ-  

ใช้แทนหรอืสลบักับตวับ่งเพศพชื อ-ี ในค�ำเรยีกชือ่พชืเดียวกัน เช่น บกัโก๋ย  

อโีก๋ย และประการทีส่าม บะ- มคีวามสอดคล้องกับการกร่อนเสียงจากตวับ่ง

เพศพืช บัก- /bak/ เป็น บะ- /ba()/ ซึ่งเป็นเรื่องปกติที่ค�ำมักจะสูญเสียง

พยัญชนะท้ายก่อนพยัญชนะอื่น

2. ตัวบ่งเพศหญิง ตัวบ่งเพศหญิง อย่างน้อยปรากฏดังนี้ 

- อี- มักพบในภาษาท้องถิ่นในภาคเหนือ เช่น อีหนุน (ขนุน) อีกุ้งแกง 

(ทับทิม) อีนอย (บวบ) 

- นาง- เช่น นางลัก (แมงลัก) นางด�ำ (เค็ง) นางแตก (หมากแตก) 

- ยาย- เช่น ยายปลวก (เถา) ยายเภา (ลิเภา) 

` `
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สรุปและอภิปรายผล

ในภาษาไทย การจ�ำแนกนามออกเป็นกลุ่มต่างๆ นอกจากจะบ่งด้วย

ลักษณนามซึ่งเป็นการบ่งด้วยระบบกึ่งค�ำศัพท์กึ่งไวยากรณ์แล้ว ยังบ่งด้วย

ค�ำบ่งกลุ่มนาม ซึ่งเป็นระบบค�ำศัพท์ และตัวบ่งกลุ่มนามซึ่งเป็นระบบ

ไวยากรณ์ อกีด้วย ประเภทไวยากรณ์ดังกล่าวปรากฏอย่างหลกีล้อกัน ในขณะ

ที่ลักษณนามบ่งกลุ่มค�ำนามหลักในนามวลี ค�ำบ่งกลุ่มนามบ่งกลุ่มค�ำนาม

ขยายในค�ำนามประสม ส่วนตัวบ่งกลุ่มนามบ่งกลุ่มนามที่เป็นชื่อเช่นชื่อพืช

นอกจากบทความนีจ้ะเป็นการแนะน�ำประเภทไวยากรณ์ซึง่ไม่ค่อยเป็น

ทีรู่จ้กัส�ำหรบัคนไทย คือ ค�ำบ่งกลุม่นามและตวับ่งกลุม่นาม โดยแสดงความ

แตกต่างจากลักษณนามให้เห็นอย่างชัดเจนจากหลักฐานท่ีปรากฏในงาน

วิจัยแล้ว ยังเป็นการเน้นให้เห็นว่าไวยากรณ์การจ�ำแนกนามดังกล่าวเป็น

ลกัษณะเด่นเป็นเอกลกัษณ์ของภาษาไทย อาจจะเรยีกได้ว่าเป็นสญัญลกัษณ์

หนึ่งทางภาษาไทยก็ว่าได้ ซึ่งมีความเป็นระบบที่ซับซ้อนมากกว่าที่ปรากฏ

ในภาษาอืน่ๆ ท่ีมรีะบบไวยากรณ์การจ�ำแนกนาม จรงิอยูท่ีป่รากฏตวับ่งกลุม่

นามในภาษาที่พูดในทวีปแอฟริกามากกว่า 14 กลุ่ม แต่ก็ปรากฏได้ครั้งละ

กลุ่มเท่านั้น ในขณะที่ค�ำเรียกชื่อพืชในภาษาไทย ประเภทของค�ำบ่งกลุ่ม

นามและตวับ่งกลุม่นามปรากฏพร้อมกันได้ถงึ 4 ประเภท ซึง่ซบัซ้อนกว่ามาก 

และคาดว่าในภาษาตระกูลไทด้วยกันนี้ก็อาจปรากฏในลักษณะเดียวกันกับ

ภาษาไทยหากได้ท�ำการศึกษากันอย่างจริงจังแล้ว ดังนั้นผู้วิจัยจึงคาดหวัง

งานวิจัยที่ศึกษาไวยากรณ์การจ�ำแนกนามในภาษาไทอื่นๆ ต่อไปในเชิง

เปรียบเทียบ

เชิงอรรถ
1  อย่างไรก็ตามลักษณะการติดต่อ (boundedness) ของค�ำบ่งกลุ่มนามและลักษณนามนั้น 

ยังคงเป็นที่ถกเถียงกันอยู่ เนื่องจากมีผลการวิจัยในภาษาลักษณนามหลายภาษาท่ี 

ขัดแย้งกัน ดังท่ีกล่าวถึงใน Henerson (2006)
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2  Burusphat and Xiaohang กล่าวถึงค�ำชนิดนี้ว่าเป็นหน่วยค�ำเติมหน้า (prefix)
3  อัญชลี สิงห์น้อย (2548) แบ่งค�ำนามประสมในภาษาไทยออกเป็นประเภทใหญ่ 2 ประเภท

ตามลักษณะทางไวยากรณ์ คือ ค�ำนามประสมที่เลียนประโยค (synthetic nominal 

compounds) และค�ำนามประสมแบบนาม-นาม (noun-noun compounds)
4  สอดคล้องกับที่ราชบัณฑิตยสถาน (2546) ได้ระบุว่า “หมาก น. เรียกสิ่งของท่ีเป็นหน่วย

เป็นลูกว่า หมาก เช่น หมากเก็บ หมากรุก ; (โบ) ลักษณนามเรียกของท่ีเป็นเม็ดเป็นลูก

ว่า หมาก เช่น แสงสิบหมากว่า พลอยสิบเม็ด.”
5  บกั หมายถึงค�ำเรียกชายที่เสมอกันหรือต�่ำกว่า ตรงกับค�ำว่า อา้ย ในภาษาไทยกลาง 

(ราชบัณฑิตยสถาน  2546)
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